


Faalemafaufau (agaga) aafiaga. O se tala moni.

E mafai ona tatou faapea atu faalemafaufau po o se agaga ,. 私も三十四、五歳ま

ではこの幽霊が全く見えなかった。 Ou tolu sefulu fa foi, e leʻi oo mai i seia

uma le lima tausaga lenei agaga. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちら

の歳かは、はっきりしないのだが。 Tonu lava ona galo ia te au le mea na vaai i

ai i mea le masina, o lea o le tausaga, ae ou te le o manino. とにかく、子供の

頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Pea, o se mea ua

tatou iloa e vaai pe faalogo i se tasi tala agaga Nante mai laitiiti. それで、

私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 O lea,

sa ou e manatu foi e le mafai e se tasi vaai i le agaga, e lei vaai i soo se

mea uma. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 O lea la, e

te ai ghosts Nante, sa ou mafaufau po o ai sa i ai foi iina. でも、幽霊の体験談

なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たこ

とはなかったのである。 Peitai, afai ei ai lava si agaga Nante o aafiaga, ae sa

ou le manatu o le a mautinoa lava o, ae sa leai se vaai moni lava i ai.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 Ma sa ou tolu sefulu fa foi, ua avea
ma se lima tausaga. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで
新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 I lena taimi, ona o se faaooina nusipepa,
na auina mai i le taeao i aso uma i le newsagent i se uila afi tupu i le tolu
itula e. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 I olaga patino ia ua na
matamata, e pei o ata faalemafaufau o lenei.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 I se tasi taeao, ma i le taimi pogisa i luma o le tafa o
ata i le ta o le tolu i le faapea atu, sa ou ulutala e dealer pea tietie i le
uila ma isi. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり
角に来たときにいたのだ。 Pe o se nofoaga e nofo ai auala laiti o le fale e
masani lava ona tamoe e tali le ala tele o le atunuu, sa i ina ua oo i se suia.
季節は冬だった。 o le taumalulu vaitau. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外
国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Ae o tagata e pei o se mea sa tu ai
se tamaitai talavou i fafo e le teuga manifinifi sinasina puupuu-sleeved. 私は、
ついに出たと思った。 Sa ou mafaufau sa ou mulimuli mai. 何か透けそうな感じで肉体
といった感じではない。 E le lagona e pei o le tino i se mea naunautai ono
lagona. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 O le fafine, sa siitia swaying a
itiiti. 神秘的な感じではあった。 Sa i ai se lagona lilo. だが、仕事に行っている
ので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Ae, Ikazu e uiga piriota ona
latou o atu e galulue ai, sa ou alu mavae iina.
幽霊を見て発狂した人もいる。 O nisi tagata sa ita e vaai i le agaga. 私も心霊写
真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Ou foi Afai e te leʻi
vaai i se vaega tele o ata faalemafaufau, atonu ua malie. この世のものではない
感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 O le lagonaina e le o lenei
lalolagi, o ia foliga mautinoa sisio freaking.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Ona o ni nai aso mulimuli ane, pe a le lava lea e



小さな子供が何人も出てきた。 Ona o ni nai aso mulimuli ane, pe a le lava lea e
tasi e pei ona agai atu e galulue i luga o se uila afi i luma o le tafa o ata,
o fanau laiti mai le fale fuaitau mai o so o se tagata. 私はお通夜かな、と思っ
たのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出て
くるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Ou ala Kana, sa
ou mafaufau i ai, ae ua tulai mai i le tolu i le vaveao le tamaitiiti e oo
lava i le tutupu ai ma manatu mulimuli ane, ma ou te manatu o le a oo mai o le
fale, sa i ai o se faalemafaufau, o le o manatu.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Ina ua mavae se taimi, i le taimi nei o le ogatotonu o le a faaooina atu
nusipepa, e oo latalata atu i le fale i le taimi e faapea e le o lava le tafa
o ata po, o se tamaitai matua na oo mai se kimona faa- mai le isi itu na
savavali e momono i eleele mumu mai mauga eleele mumu mai mauga ma le eleele.
そして右に曲がってある家の中に入って行った。 Ma sa ou savali atu i le fale e
piʻo i le itu taumatau. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見
ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Tilotilo atu i le nofoaga e
alu le fafine i le taimi therethrough mulimuli ane, sa ou le maua ai le ulufale
o se tasi i puipui uma. 間違いなく幽霊だろう。 E mautinoa lava o le a avea o se
agaga.
この三つはいずれも夜明け前である。 A foi lenei e tolu i luma o le tafa o ata.
心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思った
りする。 Paia po o nai faalemafaufau o, po o ou manatu ai e le o le a oo mai
mai le mea atonu pupula.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Ia, ua faapea mai foi i ona
fesootai mo le ghosts ma susu. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいな
くなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Mo se
faataitaiga, ou te tuu se taavale laitiiti avetaavale o se tamaitai, ae ou
matauina ai ua alu mulimuli ane, o le pepa na nofo ai o se tala po o se mea
susu. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、
容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配
がした。 Ou te faamoemoe e susu, e pei o lau matagofie o laau e maualuga atu i
se potu i le fale o Machida, Tokyo, i se tasi po ina ua oo lava i po o le le
tuu tuu le vai i totonu o le fagu, o se mea vae o se faailoga o le o mai i
totonu o le potu. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じが
した。 Sa ou moe i luga o le futon, ae o le lagona sa fetaomi faafuasei ona
lima uma e lua. でも、その時は何も見えなかった。 Peitai, i lena taimi sa ou le
vaai i se mea. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 I
totonu oi latou, e se tasi ua atonu alu atu, na saoloto lona lima. それで、湿気
と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こ
らなかった。 O lea, ou te mafaufau pe o le susu ma le sootaga, Afai e te
faatali umi ma lafo ese le vai ma le se mea, e leʻi tupu toe o.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 O lenei, pe o loo e tusia lenei, o
le i fafo ua timu. 昨日は一日中雨だった。 O ananafi sa timu le aso atoa. こうい
う時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれ
ない。 tonu lava lenei tala pe a e, e avea faaosoosoina faalemafaufau e tusi se
tala moni, e mafai ona sili a agaga susu.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 O le muamua o le
tala moni o Fukuoka, Fukuoka Prefecture, o se tala i Sawara-ku, pe afai e te
tusi sili. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Moni Ou te lei vaai i le
agaga seia oo i ai. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Le
mafai ona ou iloa e leai se mea na e oo lava i Kegon Falls, e leai se mea ou te
leʻi lagonaina. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Na foi aveina e le lagona o le



leʻi lagonaina. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Na foi aveina e le lagona o le
pule i le ola.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Mai le taimi muamua vaai i ai, lea, sa fetuunai foi i po i luma o
tagata e ono avea le Agaga Paia i le eo atu ma fale o tapuaiga i totonu o le
nofoaga paia, ae talu ai nei ua foi ua e vaai i le Agaga Paia ona e le o atu i
le maota tapuai .
又、機会があれば書いてみることにする。 I le faaopoopo atu, o le a taumafai e
tusi pe afai o loo i ai se avanoa.
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